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वतदना चततना सऻंा छि् स्पशॊ भभत् स्मभृत् । 
भनस्कायोऽभधभोऺश्च सभाभध् सवमच ततभस ॥२४॥ 
ཚོར་དང་སེམས་པ་འདུ་ཤསེ་དང་། །འདུན་དང་རགེ་དང་ཕོྵ་གྷོས་དྲན①། ། 

ཡིད་ལ་ཕླེད་དང་མོས་པ་དང་། །ཏིང་ངེ་འཛིན་སེམས་ཐམས་ཅད་ལ། ། 

【真】受作意想欲  觸慧念思惟  相了定十法  遍於一切心  
【玄】受想思觸欲  慧念與作意  勝解三摩地  遍於一切心  

श्रद्धाऽप्रभाद् प्रश्रभिरुऩ तऺ ा ह्रीयऩत्रऩा । 
भरूद्वमभभहंसा च वीम ंच कुशरत सदा ॥२५॥ 
དད་དང་བག་ཡོད་ཤིན་ཏུ་སྦྱངས། །བཏང་ཥོམས་ངོ་ཚ་ཤསེ་ཁེལ་ཡོད། ། 

ར་བ་གིས་ཬམ་མི་འཚེ་དང་། །བརོན་འགྲུས་སག་ཏུ་དགེ་ལ་འབྱུང་། ། 

【真】信不放逸安  捨羞及慚愧  二根非逼惱  精進恒於善  
【玄】信及不放逸  輕安捨慚愧  二根及不害  勤唯遍善心  

भोह् प्रभाद् कौशीद्यभाश्रद्ध्य ंस्त्यानभदु्धव् । 
भक्लि त सदवैाकुशरत त्वाह्रीक्यभनऩत्रऩा ॥२६॥ 
རངོས་དང་བག་མེད་ལེ་ལོ་དང་། །མ་དད་པ་དང་རྨུགས་དང་རོད། ། 

ོན་མོངས་ཅན་ལ་སག་ཏུ་འབྱུང་། །མི་དགེ་ལ་ནི་ཁལེ་མེད་དང་། ། 

ངོ་ཚ་མེད་པའོ་ཁོ་བ་དང་། ། 

【真】癡放逸懈怠  無信無安掉  恒在染若惡  及無羞無慚 
【玄】癡逸怠不信  惛掉恒唯染  唯遍不善心  無慚及無愧 

क्रोधोऩनाह-शाठ्यतष्या म-प्रदास-म्रऺ-भत्सया् । 
                                                        
① 《པེ་》དང་། 
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भामा-भद-भवभहंसाश्च ऩयीतक्लतशबभूभका् ॥२७॥ 
ཁོན་དུ་འཛིན་དང་གཡོ་དང་ནི། །ཕྲག་དོག་འཚིག་འཆབ་སེར་་དང་། ། 

སྒྱུ་①དང་རྒྱགས་དང་ཬམ་འཚེ་ནི། །ོན་མོངས་ཆུང་ངུའི་ས་པ་ཬམས། ། 

【真】嫌恨諂嫉妬  佷覆及慳悋  誑醉并逼惱  是十小惑地  
【玄】忿覆慳嫉惱  害恨諂誑憍  如是類名為  小煩惱地法   

सभवतकम भवचायत्वात ् कुशरत काभचततभस । 
द्वाभवशंभतश्चतैभसका् कौकृत्यभभधकं क्वभचत ् ॥२८॥ 
འདོད་པའི་དགེ་བའི་སེམས་ལ་ནི། །སོག་དང་དཔྱོད་②དང་བཅས་པའི་ཕྱིར། ། 

སེམས་ལས་བྱུང་བ་ི་ཤུ་གིས། །ལ་ལ་དག་ཏུ་འགོད་པ་③བན། ། 

【真】有覺有觀故  於欲界善心  二十二心法  或處長惡作 
【玄】欲有尋伺故  於善心品中  二十二心所  有時增惡作  

आवतभणकत  त्वकुशरत दृभिमकु्तत  च भवशंभत् । 
क्लतशशै्चतभुब म्  क्रोधाद्य ै्  कौकृत्यतनकैभवशंभत् ॥२९॥ 
མི་དགེ་བ་ནི་མ་འདྲེས་དང་། །ཧ་དང་ཪན་ལའང་ི་ཤུ་འབྱུང་། ། 

ོན་མོངས་བཞི་དང་ཁོ་སོགས་དང་། །འགོད་པ་དང་ནི་ི་ཤུ་གཅིག ། 

【真】於獨行惡心  見相應二十  與四惑嫌等  惡作二十一  
【玄】於不善不共  見俱唯二十  四煩惱忿等  惡作二十一  

भनवतृ तऽिादशान्यत्र द्वादशाव्यााकृत त भता् । 
भभद्ध ंसवा मभवयोभधत्वाद ्मत्र स्यादभधकं भह तत ् ॥३०॥ 

                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》རྒྱུ། 
② 《པེ་》《སྣར་》སོད། 
③ 《པེ་》《སྣར་》པས། 
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བསིབས་ལ་བཅོ་བརྒྱད་ལུང་མ་བཨན། །གཞན་ལ་བཅུ་གིས་དག་ཏུ་འདོད། ། 

གིད་ནི་ཀུན་ལ་མི་འགལ་ཕྱིར། །གང་ལ་ཡོད་པ་ད་ེབན་ནོ། ། 

【真】有覆心十八  餘無記十二  睡遍不違故  若有唯此長 
【玄】有覆有十八  無覆許十二  睡眠遍不違  若有皆增一 

कौकृत्यभभद्धाकुशरान्याद्यत ध्यान त न सन्त्यत् । 
ध्यानान्तयत भवतकमश्च भवचायश्चाप्यत् ऩयभ ् ॥३१॥ 
དེ་ལས་①འགོད་གིད་མི་དགེ་ཬམས། །བསམ་གཏན་དང་པོ་དག་ན་མེད། ། 

སོག་པའང་བསམ་གཏན་ཁྱད་པར་ཅན། །དེ་ཡི་གོང་ན་དཔོྱད་པ་ཡང་། ། 

【真】惡作睡諸惡  於初定皆無  於中定無覺  過此又無觀 
【玄】初定除不善  及惡作睡眠  中定又除尋  上兼除伺等  

अह्रीयगरुुतावद्यत बमादभश मत्वभत्रऩा । 
प्र तभ श्रद्धा गरुुत्व ंह्रीस्तत ऩनु् काभरूऩमो् ॥३२॥  
མ་གུས་ངོ་ཚ་མེད་ཁལེ་མེད། །ཁ་ན་མ་ཐོ་འཇིགས་མི་ཧ། ། 

དགའ་དང་གུས་ིད་ངོ་ཚ་ཤསེ། །དེ་གིས་འདོད་དང་གཟུགས་དག་ན། ། 

【真】無羞不重德  非讚不見怖  無慚樂名信  重羞欲色有 
【玄】無慚愧不重  於罪不見怖  愛敬謂信慚  唯於欲色有  

भवतकमचायावौदाम मसकू्ष्मत त भान उन्नभत् । 
भद् स्वधभ ेयक्तस्य ऩमा मदान ंत ुचततस् ॥३३॥ 
སོག་དང་དཔྱོད་པ་རིང་ཞིབ་ིད། །ང་རྒྱལ་ཁེངས་པ་རྒྱགས་པ་ནི། ། 

རང་གི་ཆོས་ལ་ཆགས་པ་ཡི། །སེམས་ནི་ཡོངས་སུ་གཏུགས་པའོ། ། 

【真】覺觀謂麁細  心高說為慢  醉愛著自法  心起變異亂  
                                                        
① 《པེ་》《སྣར་》དེས་བསྟན་ཏོ། །དེ་ལ། 
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